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Profil du fournisseur

Supplier’s Profile


1. Nom du fournisseur : 

Supplier’s Name

2. Adresse du fournisseur
Supplier’s Address:

3. Personne ressource :

Resource person
Titre


Nom


Téléphone

Courriel

Title


Name


Telephone 

E-Mail
Président

President


Directeur d’usine

Plant Manager


Directeur Qualité

Quality Manager


Directeur de production

Production Manager


Directeur R & D

R & D Manager


Service à la clientèle

Customer Service


Autre

Other


4. Plan stratégique à long terme

Long-Term Strategic Plan




a. S.V.P. nous fournir une copie de votre plan stratégique à long terme.


a. Please provide us with a copy of your Long-Term Strategic Plan.


b. Qui sont vos concurrents? 
b. Who are your competitors? 

5. Ressources humaines

Human Resources

a. Nombre d’employés ( direct, indirect et salarié)

a. Number of employees (direct, indirect and salaried)



Quart de travail

1 quart
2 quart

3 quart

Work Shift


Shift 1

Shift 2


Shift 3



Direct :



Direct:



Indirect :



Indirect:



Salarié :



Salaried:


b. Nombre d’employés dans chacun de vos départements

b. Number of employees in each of your departments



c. Quel est votre taux d’absentéisme ?  

c. What is your rate of absenteeism? 



Quel est votre taux de roulement de personnel ?  

What is the rate of turnover in your personnel? 



d. Les employés sont t-ils représentés par un syndicat ?  

d. Are the employees represented by a union? 




Si oui, quel est le nom  :

What is the name ?




Quelle est la date d’expiration du contrat   

What is the expiration date of the contract?



Quelle est la durée du contrat  

What is the duration of the contract?


6. Infirmations production :

Production Information

a. Quelle est votre capacité de production :

a. What is your production capacity?



b. Quel est votre % d’utilisation de votre capacité présentement ? 

b. What is your current usage percentage (%)? 


c. En terme  de pourcentage que représenterait le contrat de CVTech-IBC ?

c. What percentage would the CVTech-IBC contract represent?


d. Quels sont les équipements de production disponibles ? 

d. What production equipment is available? 


e. Selon vous, quel équipement est considéré comme clé dans votre domaine 

e. In your opinion, what equipment is considered key in your field?


7. Information Générale
General Information

a. 


   Année  

Année


Il y a 2 ans





Courante

Précédente

a. 


   Current  

Preceding

2 years ago





   Year


Year


Ventes annuelles :

Annual Sales:


% Ventes intérieures 

% Inside Sales: 


% Ventes extérieures 

export

% Outside Sales: 

Export

b. Quels sont vos principaux produits et quels sont les pourcentages de vente de chacun?

b. What are your main products and what percentage of your sales does each represent?


c. Depuis combien d’année la société existe-t-elle ? 

c. How long has the company been in existence? 



d. Énumérez vos clients majeurs en ordre décroissant et indiquer le % de

ventes.

d. List your most important customers in decreasing order and indicate 
the percentage (%) of sales each one represents. 



Clients




Pourcentage



Customers




Percentage 






8. Informations Financiers
Financial Information

a. Est- ce que la compagnie appartient à des intérêts privés ou publics. 

a. Is the company privately or publicly owned? 



b. Pour les trois dernières années: 

b. For the past three years: 



Bénéfice brut : 



Gross Margin: 




1 année

2 année

3 année




1 year


2 year


3 year




Bénéfice net :
Income:




1 année

2 année

3 année




1 year


2 year


3 year


Ratio du fonds de roulement : 
=
 actif à court terme









Passif à court terme

Current Ratio: 
=
 

Current Assets









Current Liabilities




1 année

2 année

3 année




1 year


2 year


3 year




Ration d’endettement  : 

= 
Total du Passif









Total de l’actif



Debt Ratio: 

= 


Total Liabilities









Total Assets




1 Année

2 Année

3 Année




1 year


2 year


3 year




Dette à long terme 



Avoir des actionnaires



Long-Term Liability 



Shareholders’ Equity




1 Année

2 Année

3 Année




1 year


2 year


3 year


c. Est- ce que vous avez un programme d’amélioration de vos coûts internes et externes ?

c. Do you have a program to improve (reduce) internal and external costs?



d. Comment les économies de coût sont-elles partagées avec vos clients ?

d. How are cost savings passed on to your customers?



9 
Approvisionnement 


Purchase
a. Quel est le mode de paiement possible ?

a. What payment alternatives are available?


b. Peut-on vous payer en $ US ?

b. Can we pay in US dollars?


c. Quel est votre délai de livraison normal ?

c. How much time do you normally require for delivery?


d.. Quelle est la quantité de vos lots économiques minimum ?

d. What is the minimum order on which bulk savings are available?


e. Quel transport utilisez-vous normalement pour l’export ? 
e. What kind of transportation do you normally use for exports? 


f. Comment les pièces seront conditionnées ? 

f. How will the parts be packaged? 


g. Quel type de matériel utilisez-vous ?

g. What type of material do you use?


h. Comment sélectionnez-vous vos fournisseurs ?

h. How do you chose your suppliers?


i. Quels sont vos fournisseurs de matière première ?

i. Who supplies your raw material?



k. Quel est le prix de la matière première ?


k. Do you have a tracking system?



l. Avez-vous un système de traçabilité?


l Do you have a systeme of tricing

10 
Contrôle du matériel

Control of Material

a. Quel est le roulement d’inventaire actuel, et quel est votre but ?

a. What is your current inventory turnover and what is your goal?


b. Quels sont vos délais normaux pour déployer l’outillage ?

b. How much time do you normally require to deploy your equipment?


c. Quels sont vos délais normaux pour une commande de production ?

c. How much time do you normally require for a production order?


11 
Qualité

Quality

a. .Avec quel intervalle de tolérance êtes vous habitué de travailler ?

a. What tolerance allowance do you normally work with?




b. Êtres-vous familier avec le PPAP ?

b. Are you familiar with the PPAP?


c. Mesurez-vous votre performance qualité  et est ce que vous la comparez aux années antérieures ?

c. Do you measure the quality of your performance and do you compare it to that of previous years?


b. Vos résultats d’audit sont-ils publiés à la haute direction? si oui comment? (nous fournir des exemples de rapport).

b. Are your audit results made available to senior management? If yes, how are they made available? (Please provide a sample report.)


e. Quels types de rapport le service qualité peut-il générer ? ( fournir des exemples.

e. What type of reports can the Quality Department generate? 
(Please provide samples.)


f. Est-ce qu’il y a un programme d’amélioration continue ? Expliquez le fonctionnement.

f. Do you have an ongoing improvement program? Explain how it works.



g. Comment mesurez-vous votre non-qualité interne?


g. How do you measure your internal non-quality?


h. Avez-vous un processus statistique en cours de production ? 


h. Do you use a statistical process control during production?



i. Êtes-vous certifié par une norme internationale si oui laquelle ?

i. Do you have certification to an international standard?  If yes, which

  one?



j. Quel est le nom du registraire ?


j. Under what name is it registered?



k. Quelle est la date de l’enregistrement ?


k. What is the registration date?


l. Quels sont les principaux instruments utilisés lors de la vérification  des pièces

l. What are the main instruments used to verify parts?


m. Avez-vous un organigramme ? 

m. Do you have an organization chart? 

Si oui pouvez-vous nous la fournir

If yes, please provide it to us.




n. Avez-vous un manuel qualité ? 

n. Do you have a quality-control manual? 

Si oui pouvez vous nous le fournir ?

If yes, please provide it to us.


o. Avez-vous des instructions documentées pour chaque processus. Sont-elles visibles et contrôlées sur le plancher.

o. Do you have documented instructions for each of your processes?
Are these visible and controlled on the plant floor?


p. Connaissez–vous la norme NADCA  si non laquelle utilisez-vous ?

p. Do you know about the NADCA standard?  If not, which standard do you use?


q. Y a t-il un problème, si une tierce partie vient inspecter les pièces avant l’expédition ?

q. Would you have a problem with a third party inspecting the parts before they are shipped?


r. Avez–vous des instructions de travail sur chacun des postes de travail en production ?

r. Are work instructions posted at each work station?



s. Avez vous des plans de contrôle sur chacun des postes de travail ?

s. Are control plans posted at each work station?


t. Utilisez-vous un système SPC sur les postes de travail ?


t. Do you use an SPC system at the work stations?
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Contrôle du matériel acheté

Control of Purchased Material

a. Décrire la procédure de sélection de vos fournisseurs et les critères utilisés.

a. Describe how you choose your suppliers and the criteria you use.


b. Décrire la procédure d’action corrective quand il y a une non-conformité.

b. Describe the corrective-action procedure when materials do not conform to standards.


c. Décrire la procédure pour la vérification lors de la réception de la marchandise 

c. Describe how merchandise is verified upon reception.


d. Que fait-on si les pièces sont trouvées non-conforme chez CVTech-IBC?

d. What happens if, at CVTech-IBC, the parts are found not to
conform to standards?



e. Décrire la procédure d’acceptation d’un nouveau produit.

e. Describe the acceptance (approval) procedure for a new product.
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Ingénierie et support technique  (si applicable)
Engineering and Technical Support  (if applicable)
a. Quel support technique peut-on avoir lors de la conception, ou lors de résolution de problème.

a. What technical support is available at the design stage 
or when a problem occurs?




b. Quel logiciel utilisez-vous pour la conception et l’analyse du produit.

b. What software is used to design and analyse the product?


14 
Maintenance

Maintenance

a. Est-ce qu’il y a des études de capacité de procédés sur les nouveaux équipements avant de les relâcher pour la production ?

a. Do you perform process-capacity studies on new equipment before it is made available for production?


b. Décrire le programme d’entretien préventif pour les équipements, outillages et accessoires.

b. Describe the preventive-maintenance program you use for your equipment, tools and accessories. 




1

